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JEHE TIITH BEJATIIEATIH ®PA3EOJOTU3MIEPIIH AHTOHUMIIK
KYIITAPBIHBIH MOAEJIBAEPI 7)KOHE AYIAPMACBI

Angarna. ComarukainblK  (pa3eosoru3maep MOCENeCiH  KapacThIpyda
aJlaMHBIH JIeHEe MYIIeaepl apKbUIbl KOPIHETIH TYPAKThl TIPKECTEPiIH CEMaHTHUKAJIBIK
JKOHE DKCIPECCHBTIK MYMKIHAIKTEp1 ambuia Tycemi. Tinm-Timmeri ¢pa3eoxyreHiH
OOMBIHAAFBI TYPJl CEMAaHTHUKAJIBIK, AKCIPECCHBTIK KACHUET OJIAPJBIH CHHOHUM/IIK-
AHTOHHMMJIIK XYMCaJbIM KaTapblHaH Ui OopblH ajanel. Con cebenti opTUnTEC, aTal
alTKaH/a, Ka3aK-aFbUIIIBIH TUIAEPIHIET] AeHE TTiH OeNTUICHTIH pa3eooru3MIaepaiH
AQHTOHMMJIIK KaThIHACHIH, OJIAPJIbIH ayJlapMaaFbl CO3/IK TY3LIICIH KapacThIpy 13/ICHIC
OaFrbITBIHBIH ©3EKTUIITIH TaHBITAAbl. 3€PTTEYIIH MaKcaThl — JCHE TUIIH OCNTIIeHTIH
(dbpazeonoru3aMaepliH ~ CEeMAaHTHUKAJbIK  YHBIMAACYbIH  aWKbIHIAY, aHTOHUM/IIK
JKYTITapBIHBIH KYPBUIBIMIBIK MOJICIIBAEPIH KacaKTay, COHIaii-aK ayaapMa yIepiciHaeri
OamaMaJIBIIIBIK JICHTCHICPiH aHBIKTAy. 3epTTey OaphIChIHIA Ka3aK JKOHE aFbUINIBIH
TUIIEpIHACT] 5 HEri3ri coMara KaThICTHI JeHE TUTIH OenriaelTiH (pa3eosoru3Maep
1pIKTEJIIIT, OJIap IbIH 1IITHEH aHTOHUMTIK KYII pETiH/I€ €Ki TUIACH 52 MbICcaJl Al KbIHTaJITbI.
Onapael Oenrimi Oip Tomrapra Oesty — KaHmail na Oip aWbIpMaIIbUIBIK Oenriiepi
HETI31HJ€ KapacThIpbUIATBIHBIHA OaiJIaHBICTBI (PPA3€OTOTHSAIBIK AHTOHHUMICPAIH
MoOAENbAEPl YCHIHBULABL. MBICANbl, K630 iN1iH0I — K63 iimedi Kapama-KapChl KYII
peTiHae cumaTTajiajbl; SMOIUSIBIK KaObLIgayna oy xabaevin Oepdi — mepic Kabax
0in0ip0i, JHCy3i HCa0bIPAOLL — JHCY3i CYbLObL, (I KbIHC-KbIHC KAUHAObL — iUl MY30a0bl,
OapIIBUIBIK TMEH KOKIIBUTBIKTHI CUTIATTANUTBIH KOIbl Y3blH — KONbl KblCKA, MAHOAUbIHbIY

bec eni bazvl bap — mayoativibly Oec eni [bec bamnar] copvl 6ap KapaMa-KapChUIbIK
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MPUHIMITIHE COWKEC KapacThIPbULABI. OJICHAMAJIBIK HET13 PETiHIE CaIbICTBIPMAJIbI-
CalIFacTBIPMAaJIbl TaJay, CEMaHTUKAIBIK Tajfay >KoHE JICKCUKOTPa(UsIbIK CHUMIATTay
omicTepl KOMIaHBULABL. bys yaepicTepaeH 3KCINPECCUBTIK PEHK JKOHE KOMITOHEHTTIK
EpEeKIIeTIKTEPl aHBIKTANBIN, AHTOHUMIIK JKYNTAapAblH MoAeHbAepi (OOIBIMIBUIBIK/
OOJIBIMCBI3IBIK, CamajiblK  OMIO3MIMSA, KEHICTIK MeTadopachkl) KacaKTaJbl.
AynapmaTaHy TYPFBICBIHAH 26 aHTOHMMJIK XYITHIH OajamMabUIBIFBl YII JICHTEHUTre
JKIKTEJIi: TONBIK Oanama — 12, skapteuiail 6anmama — 14, Henaik 6amama — 0. 3eprrey
HOTHDKECIHJE COMAaTHUKAIBIK (Dpa3eosoru3MaepaiH aHTOHUMIIK >KYNTapblH OepydiH
JEKCUKOTPaUsITBIK YATICI YCBIHBUIBIN, OHAA OIPIIKTEpAiH CEMaHTHKAIBIK Opici,
AKCIPECCUBTIK PEHKI JKOHE KYPBUIBIMIBIK THII JKYHEJICH 1. ¥ CBIHBUIFAaH MOJIEIbIEp
Ka3aK-aFbUIIIBIH ~ CKITULAI  (pa3eosIOTHUSIIBIK  CO3MIKTEPAl  JKETULIIpyre JkKoHe
(hpazeorpadusga aHTOHUMIIK KaTapiaapabl )KyHeleyre MyMKIHAIK Oepeni.

Tyitingi ce3mep: ¢paseosoru3m; comMaTu3M; aHTOHUMIIK MOJEIbIED;

aymapMajarsl OamaMabUIbIK, CO3IIK.

Myajaesep KaKTbhIFbICHI:

ABTOpIap Myaenep KaKThIFbICHIHBIH JKOKTBIFBIH MOTIMICH 1.
MakaJjiaHbIH TAPUXbI:

Tycken mep3simi: 13.05.2026

bacmnara kaOpinganran mepsimi: 13.08.2026

Kipicne

®dpazeonoru3MAEepAiH MarbIHAIBIK YHBIMIACYbl KOOIHE CHHOHHMMJIIK >KOHE
AHTOHUMJIIK KaTbIHACTap apKbUTBI KOpiHeAi. OChI )KYHEH1 CalIbICTRIPMAIIBI TYPJIC 3ePTTEY
€Kl TUIIH CeMaHTHUKAJIBIK KYPBUIBIMBIHIAFbl YKCACTBIKTAp MEH albIpMaIIbUIBIKTaP bl
aHBIKTayFa MYMKIHIIK Oepei.

Kazipri Tinm OimiMiHIH JgaMy Ke3€HI JIMHTBUCTTEPAIH CEMaHTHKAJIBIK
YHUBEpCAIHHIIEPl 3epTTEYre epeKIine Hazap ayaapybiMeH cumnaTrTaianbl. Comapabiy
KaTapblHa )KaTaThIH aHTOHUMHUS KYOBUIBICHI OYT1HT1 KYHIe JACHIH TOJBIK 3epTTEIMETCH,
OHBIH JKEKEJIETeH KbIpJaphl FaabIMIAP/IbIH CHOCKTEPIHIE dPTYPJli FRUIBIMUA Ke3Kapac
TYPFBICBIHAH KapacThIPBUIBII KeJIe/Ii.

Kazak TimiHAeri aHTOHUMUSIBIK KaThlHacTtap Oenrimi Oip nmeHreiige XK.
Mycun (1970), K. AxanoB (1993), A. XKXymabGekoBa (1995), O. bonran6aes men .
Kanuer (2006), H. Tykemosa (2022) cblHABI FaabIMIAPABIH 3€PTTEYJICPIHIAC KOPiHIC
tankaH. OTaHIBIK FBUIBIMIA AHTOHUMICPIl 3epPTTEyre alTapibIKTal yJec KOCKaH
raneIMaapaeiy Oipi petinge XK. Mycunai aran etyimi3z kepek. FanpiMm anTOHUMAEpIi

TUIIET]1 epeKIlne KYObUTBIC PETiHJIE KapacThIPHII, OJapAbl MarbIHACHI KaFbIHAH Oip-
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OipiHe JKaKbIH, OipaK YHEeMi Kapama-KapChl MOHJE KOJIAAHBLIATRIH, OIPTEKTI camajbiK
YFBIMIApbI OUAIpEeTIH co3aep aen cunarraiasl (Mycus, 1970, 6. 52).

OpTUNITEC  TIMAEPACTi  AHTOHUMHSJIBIK  KYOBUIBICTBIH ~ KOpiHIC — Taly
EpeKIIeTIKTEPiH TYCiHY YIIIH WITTBIK EpEeKIIeTiKTI eCKepy aca MaHbI3Ibl. by,
€H aJlIbIMCH, CaJbICTBIPBUIBINT OTBIPFAH TUIACPAIH TachIMajAaylIbUIapblHA TOH
JYHUETaHBIM €PEKIIEeTIKTePiH Ha3apFa anyasl Tajamn ereai. Aranrad pakropiap Oenriai
Oip TiNTe FaHA TOH O31HJIIK CHIIATTaFbl KapaMa-KapChUIBIKTAPIbIH KAJBITITACYBIH )KOHE
OJIApJIbIH TUILIK JKYyHene KepiHic Ta0ywiH alkeiHAaK 161 (JKymabekona, 1995, 0. 5).

AHTOHUM/IIK KATBIHACTAP SPTYPJIl CEMaHTHUKAJIBIK TONTap 1a 0aifKamaasl. Ocipece
MIiHE3-KYJIbIK KacHETTepiHe OalIaHBICTBl aJaMJbl CHIATTAWTBHIH (pa3eooru3Maep
apachlH/la aHTOHUMHS KCHIHEH TapaliFaH.

3epTTeyniH MakcaTbl — JeHE TUIH OenriiedTiH dpa3eosoru3Maepaiy
CEMaHTHUKAJIbIK YHBIMIACYbIH aWKbIH/Ay, aHTOHHUMIIK JKYITAPBIHBIH KYPBUIBIMIBIK
MOJCIBJEPIH )KacaKTay, COHIaii-aK ayaapMa yAepiciHaeri OaJaManblUIbIK IeHTeHIepin
AHBIKTAY.

dpaseonorusamarsl aHTOHUMHS KYOBUIBICBIHA KaTBICTBI 3eprreynep A.H.
Momnotkos (1968), A.N. Anexuna (1968), A.M. Omupona (1971), A.B. Kyaun (1972),
I'. Boakorpy6 (1991), E.P. Mapnuesa (2003), H.®. Anedupenko (2009) xone
T.0. FanmpIMAapAblH eHOeKkTepiHe apkay OonraH. Dpa3eosoTrHsIbIK aHTOHHUMUSHBI
3epTTey OapbhIChIHIA JICKCUKAIBIK AaHTOHUMUS TCOPHSCHIH Ha3apJaH THIC KaJIbIPy
MYMKIH eMmec, ce0ebi (pa3eonoru3Maeperi CEeMaHTHKAJIbIK KapaMa-KaWIIbIIbIK
OHBIH OOWMBIHIAFBI JEKCEMaJIapIbIH ©3apa aHTOHUMJIITiHE Herizaenemi. JICKCUKaIbIK
AQHTOHHMMHUS 3aHABUIBIKTAPHI ApHAWBI FBUTBIMUA MACEJIC PETIHIC KOTITETeH FAIBIMIAap IbIH
eHOGKTEepIH/Ie KaH-)KaKThl KapacThIpblIFaH. Atan aiWTkanna, JI.A. HoBukoB (1974),
JIx. Jlation3 (1978), JI.A. Kpy3 (1986), E.H. Munep (1990), M. Opazos (1991), I'.b.
Antpymmuna (2001), P.M. 3akuposa (2001), C. dxonc (2002), M.JI. Mépdu (2003),
3.T. XKabenos (2006), O.H. Jluxauesa (2006), XK. Ocmonona (2007), L. XXamapos
(2013), 1.B. Aproabna (2023) sxoHe 6acka 1a 3epTTeyIIepIiH FEUTBIMU €HOCKTEPiHIe
OyJ1 OaFpIT KEHIHEH TaJIIaHFaH.

1990-xkbuinapasiH - OaceiHma  E.H. Mwunnep aHTOHUMHS — KYOBLIBICHIH
(hpa3eonoTHAIBIK JACHIEHIe apHalbl 3€pTTEY KaXKETTIIITIHE Ha3ap ayaapbll, COFaH
colikec (pa3eosIOTHUSIIBIK aHTOHUMAEP CO3MITIH KYPACTBIPYAbIH ©3CKTUIITTH HEeTri3Aer
kepceTTi. On e3iHiH «IIpupoma nekcuuecko W (pa3eonorHduecKoidl aHTOHUMHUW
(«JIexcukambIK skoHE (pa3eosIOTHUsIIBIK aHTOHUMUSHBIH TaOUFATh») €HOCTIHIEe alFaIll
peT JIEKCHUKAJBIK J>KOHE (hpa3eoNOTHIIBIK AHTOHUMUSHBI JKaH-)KAKThl aXbIPATHIII
KOPCETII, oJapAbl MAaFBIHAIBIK CAJIACBIHBIH OPTAKTBIFBI MEH KaTETOPHSIIBIK-
rpaMMAaTHKAJIBIK YKCACTBIFBI HETi31HIE OIpIireTiH Kapama-KauIibl KyNTap peTiHIe

anbIkTanbel (Mumnnep, 1990, 6. 17).
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Kazipri Ttinm OimiMiHIE AHTOHMMHUS KYOBUIBICHI JIGKCHKAIBIK JACHICHMEH
HICKTeJIMEH, (Ppa3eosorusIblK JKyHene e KEeHIHeH KapacThlpbuiafbl. KemnrTereH
3epTTeyaepAe aHTOHUMACPAIH HEri3ri OenriiaepiHiH Oipi peTiHAe OJapAblH KeM
JIETeH/Ie 11IiHapa CHHTAarMaTUKaJbIK COUKECTIT], SFHU YKCac MOHMOTIH/IE KOJITAHBLTY
KabOineTi kepcerineai. OcblFaH OailIaHBICTBI AHTOHUMJEP TEK MaFbIHAJIBIK Kapama-
KapCBhUIBIKIICH FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap KOJJIAHBIC OPICIHIH OpPTaKTHIFBIMEH ¢
CUTIATTAJIA]IbI.

M.JI. Mépdu naromansik 61piiKTeperi aHTOHUMIEPIIH TPparMaTUKJIBIK POJITH
atan kepcetei. OHBIH MIKIPIHIIE TYPAKThl TIPKECTEPETi aHTOHUM ISP KoOiHECe TEeK
KapaMa-KapChUIBIKTBI OUIIPY YIIiH €MeC, pUTOPUKAIIBIK 9CEp/Ii KYIICHTy MaKcaThiHIa
konnanblnanel (Mépdu, 2003, 6. 182). Con OGarbitta J[.A. Kpy3 KOHTEKCTyasabl
aJIMacThIpa a1y KPUTEPHUIIH YCBIHABI: €rep €Ki JEKCUKAJIBIK O1pIiKT1 O1p CHHTAKCUCTIK
KYPBUIBIM asiChIHJA aIMacThIPFaH Ke3/e OJap/IblH Kapama-KaulIbUIbIK MOHI caKTasca,
oJIap aHTOHUMJIIK KaTkIHacTa aen Oaramanansl (Kpys, 1986, 6. 2006).

A.B. KyHUHHIH TYXBIPBIMBI OOWBIHIIA, (Pa3eOJIOTHIIBIK aHTOHUMJICPIIH
MarbIHAJapbIHIa KapaMa-KapChUIbIK OOJIFaHBIMEH, OJIap OPTaK CEMaHTUKAJIBIK ChIHAPFA
ue ¢pa3eosoru3Maep JACN TAaHBUIAJbI J1a, aHTOHUMIIK CBIHAPIBI (Dpa3eoqorusIbIK
OipiikTep CyOCTAaHTHBTI, aJbEKTHUBTI, aJBEpPOHANbI, €TICTIKTi, OJAFANIBIK >KOHE
Mopaaiw Il Typiaepre xikreneni (Kyaun, 1996, 6. 68). @pazeonoru3zmaep/iH aHTOHUM/TIK
KaThIHACHl TUAAIK OIpMIKTEpIiH CEMaHTHUKAJIbIK KYPBUIBIMBIHBIH YKCACTBIFbIHA
Heri3zeneni. Alnaija arainfaH KYpbUIbIMJIa MaFblHA TYPFBICBIHAH KapaMa-KapChl
CBIHAPJIAPABIH OOJTYBl HOTH)KECIHIEC aHTOHUMJIIK XKYITap KAJIbIITACAIbI.

®pa3eooTusIbIK aHTOHUMHS — (Pa3eosIOTHUIBIK OipJiKTep apachIHIAFbI
CEMaHTHUKAJbIK OalIaHBICTBIH Oip TYpi CaHaNaabl dpi aFbUIIIBIH Tl (Ppa3eoqoTHsACHI
)KyHhecinme oenrim Oip ik xKyHeHi KaasmTacTeipansl (AnexuHa, 1991, 6. 23). Jlemexk,
(hpa3eonoTHAIBIK AHTOHUMJIEP — JICKCHKAJIBIK MaFbIHAJIapbl Oip-0ipiHe KapaMa-Kapchl
KEJEeTiH, COHBIMEH KaTap ChIHApJjapbl e3apa yKcac opi JICKCHKa-TpPaMMaTHKAJIBIK
curarthl opTak (sFHU O1p ce3 TaObIHA O1pAei KaTHICTBUIBIFBI 0ap) Gppa3eosoru3MIaepaAiH
KYOBI HEMECE TOOBI.

JlexcuKkanblK aHTOHUMJEpPre KaparaHaa (pa3eosIOTHsUIBIK  aHTOHHUMIIK
KYOBLIBICTHIH a3 00Jybl CEMaHTHKAJBIK TYPFBIIa Kapama-Kapchl OipJiKTepAiH e3apa
COMKECTITIH Tajlanm eTeTiHAiriMmeH TyciHmipiteai. OFaH Koca MaFblHAJIaphl Kapama-
Kapchl (ppazeosoru3maep opJaibiM aHTOHUM 0o0Jia OEpMEHTIHIH JIe eCKepyiMi3 Kepek
(Cunopenxo, 1982, 6. 97).

KapacTeIppulblll  OTBIpFAH €K1 TUIIETI aHTOHMMIIK  (pa3zeosoru3maep
CEMaHTHUKAChl JKarblHaH YKcac OOJbIN, oxapisl (pa3eoCeMaHTHKAIBIK TONTapFa

OipikTipyre 00maabl. JlereHMeH op TUIIIH KYPBUIBIMJIBIK €pPEeKIIETIKTepiHe OaiIaHbICThI
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oJlapIIbIH OCWHENIK CHITaThl €peKIle OOJIBIN KalaJbl )KOHE XaJIbIKThIH JYHHCTAHBIMBIH,

oitnay epekmeniria kepcereai (Tykemona, 2022, 0. 7).

byn esremenikti F. KanumeB men ©O. bonranGaeB Ta o3 3eprreyiepiniae
Kapacteipanbl: “IIbIHIBIK eMipaeri 3aTTap MeH KYOBUIBICTApIbIH, OpPEKETTEPiH
KapaMa-KapChUIbIFbIHA HETI3/IEITeH JICKCHKAIBIK aHTOHUMJCPACH (Dpa3eororusiIbiK
AQHTOHUM/IEP/IiH 0aCThI €PEKIIEITiri —KapaMa-KapCchl MaFbIHAIAPIbI OCHHEIeT, MOHEPIICTI
oinmiperinairenne” (Kamues, bonranbaes, 2006, 6. 204). Fansimaap ¢hpa3eonorusiibiK
AHTOHUMJIEPAIH KYPBUIBIMBI )KaFbIHAH €K1 TYPJIi CUIIaTTa Ke3ACCEeTIHIH KOPCEeTe/Ii:

1) Kypambl KarblHAaH MYJIJE ©3Telle eMec, TeK Oip KOMIIOHEHTI apKbLIbI
FaHa EPEKIICICHETIH (pa3eosoru3MaepAcH OonFaH (Gpa3eoOTHsIBIK aHTOHUMIIEP.
MyHnait (pazeonoru3MaepIiH e3repeTiH KOMIIOHEHTTepi Oip-OipiHe Kapama-KapcChl
cesnepleH Typaabsl. MBICANIBL: ambl WblKMbl — amuvl owmi, bedeni apmmosl — Oedeii
mycmi, Kabaevl auwvliobl — Kabazvl canrbwvipaowl, T.0.

2) KypaMbl, KYpbUIBIMBI Oip-OipiHeH e3remie (hpa3eoqoTu3MIEPICH KacaaFaH
(bpa3eosOTHsUIBIK ~ aHTOHUMEP. byl  CHSIKTB  (pa3eosOTHsUIBIK ~ aHTOHUMJIED
KYOBLIBICTBI, MOH-)KAWIbl CaJBICTHIPYAaH TyFaH MarbIHAIBIK Kapama-KapChbUIbIK
Oaiikanaabl. MBIcabl: MoliHbl 60CAObL — KOJIbL MUMEOIL, WOl KAHObL — KAHblL Kenmi, aK
Huem — apam ou (Kanues, bonran6aes, 2006, 6. 204).

Ka3zipri arpurmiblH TUTiHAE (PpPa3eoOTUsIIBIK aHTOHHUMIEPAl CEMaHTHKAIBIK
TYpPFBIJIaH OipHEIe THIIKE JKIKTeyre OOJaThIHBIH alTa kKeie, rFainbiM FO. AnpecsH
JICKCUKAJIBIK aHTOHUMJICPIH CEMaHTHKAIBIK KIIACCU(UKAIMICHIH YChIHFaH (ATpecsH,
1974, 6. 288-297):

* bipiami Tun «6actay — asgKTay» ONIMO3HMIIMAChIHA HeTi3aeneai. MyHaa opeKeTTiH
Oactalypl MEH asKTalybl KapaMa-Kapchl KOWBLIAIBI JKOHE OYI KYOBLIBIC
AHTOHUMJIEP/IiH I'PalyaiIbl CUIIATHIH KOPCETEe]I].

* ExiHII THI «OPEKET — OPEKEeT HOTHIKECIH >KOI0» KaThIHACHIH Oinmipeni. MyHzaa
Oenrimi Oip ic-OpeKeTTI JKy3ere achblpy MEH OHBI IIEKTEYy HeMece Kepl OarbITTa
©3repTy MarblHAJIAphl Kapama-Kapchl KOWbUIaNbl. byn karnmaiijja aHTOHUMHS
JTUHAMUKAIBIK CUIIATKa W€ OOJBIN, OPEKEeT IICH OHBIH HOTHXKECI apachlHIaFbl
OaiJIaHBICTBI AIllaibl.

*  YmiHmi Tun Oaranay ceMaHTHKACblHAa HETI3ENIM, «KaKChl — JKaMaH», «JIYPbIC
— OypwIc», «ajganm — apamM» CHSKTBI Kapama-KapChbUIBIKTapIbl KaMTHIbL. By
TONTaFrbl (PPa3eoNOTUSIBIK OIpIIKTep adaMHBIH 1C-OpEKEeTiHE, MiIHE3-KYJIKbIHA
HEMece OJIEyMETTIK HOpMajapra KaThICThl OarallayblIITHIK MaFblHA OUIIIpeni.
Keii6ip >xarmaitnapma OyJ1 ONMO3UIMSUIAp apachklHIa OeHTapanm HeMece apajblK

MarbIHaHBIH 00JybI 90/I6H MYMKIH.
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* TepriHIIl TUN «KOI — a3» KaTbIHAChIHA HETI3/Ie/ITeH TIpajayajabl aHTOHUMIEPI
KamMTuabpl. bysn Tomka Mediep, KamIbIKTBIK, CajJMak, KYII, >XKbUIJIaMJBIK >KOHE
aOCTpaKTLII KacHETTEp CHUSAKTBI OPTYpJl TmapaMmeTpiep OOWBIHIIA Kapama-
KapChUIBIKTap KaTaibl. MyHJIall aHTOHMMJEp IIKaJIalbIK CHUIATKa Hhe OOJbII,
OJIapAbIH apachblHIa apayblK JeHreunaepai Oomybl 3aHAbl KYOBUIBIC OOJBIMN
TaOBLIAIEL.

* beciHmi TUNIKE opTYpJIi CEMAaHTHKAJIBIK ©PICTEpre )KaTaTblH aHTOHUMIEP Kipei.
byran OalnblKk meH KeAeHiK, aJaMHBIH IMIKI KaCHETTEpl, CBHIPTKBI KEIOeTi,
AMOIMOHAIABIK KYHi, ToXipube IeHreill >kKoHe HHTEJUICKTYalJbIK CHUIATTaphI
CUSKTBI YFBIMJAp apachblHIaFbl KapamMa-KapChUIBIKTAp >kaTaabl. by aHToHUMAED
TUIIIH TYHUETAHBIM/IBIK KOHE MOJCHU €pPEeKIIETIKTepiH alKbIH 1Al b1

Ocplnaiima, ¢ppazeoaorusIbIK aHTOHUMIEP KYHecl KONKbIPIbl KYPbUIbIMFA He
OOJIBIN, OJNIAPJBIH CEMAHTUKAIBIK TUIITEpPl OpeKeTTIH OarbIThiHA, Oaranay CHUIIAThIHA,
rpaayanablIbIK JEHreliHe jKoHE TYpJi KOHIENTYalJblK ©picTepre HeTi3aeme/l.
byn kyObuIBICTBI 3epTTey TUINIH (Pa3eoJOTHSIIBIK KOPhl apKbUIbl XaJBIKTHIH
JTYHUETAaHBIMBIH, MOJICHUETIH J)KOHE KOTHUTHBTIK €PEKIIETIKTEPIH TEPEHIPEK TYCIHYTE
MYMKIHIK Oepeni.

Jlene TumiH OenrineTiH ¢dpazeonorus moceneci XX FaCBIPABIH CKIHIII
JKapThICBIHAH OacTam XyHesi 3epTrene Oactaabl. AjnaMm JeHe Mymienaepl TiIae TeK
AQHATOMUSUTBIK YFBIMABI OULMIpIN KaHa KoWMai, MetadopalblK >KOHE CHMBOJIBIK
MarpIHaFa J1a ue 0onaabl.

Kaszipri Tin Oimiminge (pa3eosorusiblK >KYWEHI aHTPOMOO3EKTIK OarbITTa
3epTTey KeH eopic anbim oThip. Ochl Typreima A.K. bakbeiTkanoBa ‘““AnaMHBIH
(hpazeonorusabiK OeiiHECIH OMOTOTHAIBIK, (DU3UKATIBIK, TICHXUKAJIBIK, pPyXaHHU, JTiHU,
MHTEJUICKTYaNIbIK, OJICYMETTIK MapaMeTpiiep HETri3iHAe cumarrtayra Oonaisl” Aen
nikip oinaipeni (2025, 6. 10).

AJNlaMHBIH JIeHEe MYIlelepiHe KaThICThl arayjiap HEri3iHJe KacallFaH TYPaKThl
TIpKECTEpP — COMAaTUKAJIBIK (pa3zeonorusmMaep — YITTHIK AYHHETAHBIM MEH TUIIIK

OclHEeHIH MaHBI3Ibl KOPCETKIII CaHaIaIbl.

Marepuanjgap MeH daicrep

CanbICTBIPBUIBINT  OTBIPFAH €Ki TUIAIH MaTepuasibl HETi31HIe aHTOHUMJIK
(dbpazeonoru3Maep/liH MarblHachl KOO0IHE ajaamjabl CHUIaTTayFa OaFbITTAJIaThIHbBI
AQHBIKTAJIJbI, SIFHU aJaMHBIH CBIPTKBI KeJIOeTiH, MiHE3-KYJIKBIH, TYpJi KacHeTTepi
MEH ah-KyWiH OeliHeneynae (Gppa3eonoru3MaACpIiH Kapama-KaWIIbUIBIKKa KYPBUTYbI
alphIKIIIa KbI3MET eTel. 3epTTeyiMi3/ie KapacThIpbUIFaH Ka3akK TUTIHAET SMITUPUKATIBIK

marepuanaap [.Kexnec6aeBroin «Ka3zak TiniHiH (pa3eonorusisik cesnirinen» (1977),
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aJl aFBUIIIBIH TUTIHIET] JeHe TUTiH OenrineiTin ¢paseonorusmuaep Oxford Dictionary
of English Idioms (Ai#iTo, 2020) cesnirinen, Cambridge Dictionary, Collins Online
Dictionary xoHe Reverso Dictionary, T.0. 371eKTpPOHABI CO3MIKTEPIHEH IPIKTEY 9Aici
APKBUTBI JKHHAKTAJIJIBI.

Jlene TimiH OenrinelTiH ¢Gpa3eosoru3MaepAiH MaFbIHATAPBIH CEMaHTHUKAJIBIK
KOMIIOHCHTTEPre IJKIKTEYy JKOHE OMOTHBTI ceMajapiabl aWKbIHAAy MaKCaThIHIa
KOMITOHEHTTIK TallJ1ay, OJIapbIH OPTUIITEC TUIAEPETI YKBUBAICHTTUIIK ICHTEeHIepiH
aHBIKTAy, COHJal-aK IpIKTENTeH JIeHe TUIIH OenrineiTiH ¢pa3eonoruamMaepre
CTAaTUCTHUKAJBIK Tajaay *YPri3y YIIH KYPbUIBIMIBIK KJIaCTEePJIey 9/1iCi KO TaHBLIIbI.

OPTHUNTEC TUIAETI COMaTUKAJBIK (hpa3eooru3Maep/IiH aHTOHUMIIK KaThIHACKIH
Tajaayaa oanamMaabUIbIKTBIH TONBIK, XKapThlIal )KOHE HOJIIK MOJCACP] alKbIHTIbIII,

OJIapJIbIH JIEKCUKOTpadusIIbIK Oepiny epekmenikrepi kepcerineni (bamr, 1991, 6. 9).

HoTukesnep

Jlene Tinai ¢pa3eoqoru3MICPAiH CEMAaHTHKAChIH MOJCIbIACYAC apHAMBI
JeKceManap—CcoMaTu3MIep — MaHbI3Ibl poJiaTkapaibl. CoMaTHKaIbIK Qpa3eosioru3Miaep
TUI OUTIMIHIIE FaJBIMIAp TapanblHAH YJIKEH KbI3BIFYIIBUIBIK TYIBIPHIT Kenemai. 1964
JKBUIBI «COMAaTH3M» TEPMHUHIH JIMHIBUCTHKA FHUIBIMBIHA 3CTOH 3eprreyirici @. Bakk
€HTI3reH.

CoMaru3Miep/IiH CEMaHTHKAJIBIK ©OPiCi K3 KEATESH dJIEM TUTIHE €10Y1p MaHBI3IbI
OpBIH anajbl. JleHe TiiH OenTinelTiH Gpa3zeosoru3Maep TiA-TUIAIH Gpa3eoaoTHsIIbIK
KOpbIHBIH maMaMmeH 30%-biH Kypaiiael (Omupanuesa, 1999, 6. 4).

E.®. Apcentnena (1989), @.X. Tapacosa (1999), 3.A. Jlaiinanosa (2007), JI.H.
EpkxoBa (2012) enOekrepine cyiene oTeipbin, 3eprreyuriiep H.M. Tykemosa, @.X.
TapacoBa xuHaKTaIFaH (pa3ecoqoru3M/Iep IIIHEH aaaMIbl CUITATTAUTBIH aHTOHUM/IIK
(dbpazeonorusblK  OipimikTep (pazeoceMaHTUKANBIK TOOBIH O6JIiN  aibil, OHBIH
KYpaMbIHAa TOMEHJETIeH (Ppa3zeoceMaHTUKAIBIK 1IIKI TONTAPbl KIKTEN KepceTel
(Tukeshova & Tarasova, 2024, 6. 3):

— aJIaMHBIH CBIPTKBI KEJIOCTIH OULIPETIH (pa3eosioru3mMaep;

— aJIaMHBIH MiHE31 MEH eKe KaCUeTTepiH OlIaipeTiH (Gpa3eonorusmMaep;

— aJlaMHBIH (PU3UKAJIBIK KOHE SMOIIMOHAJIBIK KYWiH O1IipeTiH

bpazeomorusmaep;

— aJIaMHBIH dJIEYMETTIK MOpTeOeCiH, OpHBIH O1IAIpeTiH (hpa3eonoru3mMaep;

— aJIaMHBIH O0TOACBUIBIK KapbIM-KaThIHACTAPBIH OUIIIPETIH (pa3eooru3mMaep;

— aJIaMHBIH iC-0peKeTiH OuipeTiH Gpaszeosorusmaep.

ATtanraH (ppa3zeoceMaHTUKAIBIK 11TK1 TONITapAbIH aWKbIHATybl aF BUIIIBIH KOHE
Ka3aK TUIAEPIHACT1 aHTOHUMIIK (Ppa3eooru3MaepaiH CEMaHTUKAIBIK OPTAKTHIFBIH /14

AUKBIHOAWObI.

71



72

ISSN 2957-5567 (Print) 2957-5575 (Online)
Tin Zine ddebiet: teoriyasy men tizZiribesi Tom 5, N°3, 2026

K.JI. Kucenépa (hpa3eonorusablK aHTOHUMICPIIH KaJdbIITACYhl YIIIiH TaFbl O1p
MaHBI3bl MWAPTTHI aTan kepcereni. On — aHTOHUMIIK (Qpa3eosoru3Maep apachiHaa
TYJIFANIBIK YKCACTBIKTBIH O0JNybl. Jlemek, KapaMa-Kapchl MarblHaJarbl OipiiKTepAiH
KYPBUIBIMBIHA OPTaK AJIEMEHTTEP CAKTaJIbII, TeK Oip ChIHAPHI FaHA ©3repyl MYMKIiH.
Onap kebiHece JIEKCUKAJIBIK HEMECE MOHMOTIH/IIK (KOHTEKCTIK) aHTOHUMJIEP OOJIBIT
keneni (Kucenéna, 2011, 6. 355).

Ochl TakpIpbIll TOHIPETIHAE aFbUIIIBIH-OPBIC TIAAEPl KAaThIHACBIHAA 3EPTTEY
KYPTI3TeH FalbIMJap OMNMO3UTHUBTUIIK CEMaHTHUKACchl 1mki jAeHredae ne (Oip
(bpazeonoruzmaep KypaMbIHAaFbl KOMIIOHEHTTEP apachbliHIa), CHIPTKbI OaljaHbICTap
neHreiinge ne (6acka ¢gpaszeosoru3maep apakaThIHACHIH/IA) KOPIHIC TaOATBIHBIH aTaIl
eteni (JlyarkoBa, ®pomosa, 2022, 6. 1).

AHTOHUMIEpAI Oenrimi Oip Tomrapra Oeny oJapiaelH KaHaad pga  Oip
alBIPMAIIBUTBIK OCNTIIepl HETI31HJe KapacThIPbUTybiHA OalIaHBICTHI KY3€Te acajbl.
byn mocenene A.E. T'yceBa KypbUIBIMIBIK albIpMalllbUIBIKTapFa CYWEHE OTBIPHII,
(hpazeonoTHAIBIK aAHTOHUMIEPIIH MbIHAali Moienbaepin yeoiHansl (I'ycesa, 2008, 6.
328):

1) bBip KypbUIBIMIBI aHTOHUMIED

byn Tomka nekcHKanblK KYpamMbl MEH CHUHTAKCHCTIK KYPBUIBIMBI TOJBIKTAN
colikec KeneTiH (pa3eonorusiblk OipiikTep skarafsl. OapablH 1MIKI Kapama-
KapCBhUIBIFBI OENTil Oip ChIHAPBIHBIH MaFBIHAIBIK OIIMO3UIUACH HEMECe OOJIBIMCHI3
TYp1 apKbUIBI JKacajdaabl. ATajaraH TOI €Ki Killli MoJesibre OeiHe/i:

a. BoBIMIBLITBIK/OOBIMCBI3ABIK MOJIENi. MyHIa ppa3eoOru3MHIH MaFbIHAJIBIK,
KapaMa-KapChUTBIFBI 00JIBIMJIBI/O0JBIMCHI3 TYP1 HETi31H/IE )KYy3€ere acajbl.

0. Kapama-kapcel ceiHap Moxenmi. byn karmaiima  ¢dpaseonorusmaepain
KYPBUIBIMJIBIK MOJIEJ1 CaKTalbll, Oip FaHa ChIHAPHI CEMAHTUKAJBIK OMIMO3UIIMIFa
Tyceni.

2) OpTYpiai KYpbUIBIMIBI AHTOHUMJIEP

byn Tomka CHHTaKCHUCTIK KYPBUIBIMBI MEH JIEKCHUKAIbIK KYpaMbl >KarbIHAH
alpIpMalIbUIBIFEI  Oap, Oipak Kajdmbl MAarFbIHAJIBIK Ma3MYHBI  Kapama-KapcChbl
(dbpazeonmoruzmaep xarajabl. MyH/1a aHTOHUM/IIK KaThIHAC KYPBUIBIMABIK CONKECTIKKE
eMec, CEMaHTUKAJBIK ONMO3UIMAFa HEeT13AeNe1I].

CoHbIMEH, aHTOHUMIIK (PpPa3zeoNoru3MAepaiH KYPBUIBIMIBIK THUIIOJIOTHUSACHI
ONlapAblH JIEKCUKAa-CUHTAKCUCTIK YHBIMAACYy epeKUICTIKTepiHEe >KOHE MAaFbIHAJBIK
KapaMa-KapChUIBIKTBIH Oepily TocuiiepiHe CYieHe OThIPBIN alKbIHAATa bl

Jlene TimiH OenrinedTiH Qpa3eosorU3MAEPAIH Ka3aK JKOHE aFBUIIIBIH

TUIIEpIHACTI AHTOHUMMIIK OKYITBHIK MOJENBJACPIH ayJapMaraHy TYPFBICHIHAH
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KapacThIpyaa 013 FBUIBIMA €HOCKTEpAeri OChl KOPCETUITeH KIKTETIMACPIiH HEeT131H1e

01p KYPBUIBIMIBI )KOHE OPTYPJIi KYPBUIBIMIBI AT 06T KapacThlpaMbI3.

Tankbliay

3epTTey KYyprizy OapeiChiHAA 0ali SMIUPUKAIBIK MaTEPHAIIbI Oip TUIIIK KOHE
€Ki TUIIIK co3aikTep O6ep/ii. [3eHic )KYMBICBIMBI3IBIH MaKcaTbIHA Opail 5 Heri3ri coMmara
KAaTBICTBI JIeHE TUIH OenriiedTiH ¢paseonoruaMaep Taimayra Tycemi. HakTeipak
alTKaH/a, CaHbl YKaFbIHAH €H KOIl opl KOJJAHBIC KUUTIITT 0achlM K63, JHcypeK, Koi,
Oac, min coManapbl KaThICTHI (Pa3eoIoTu3MICPAIH aHTOHUMIIK MOJIEIbIEP1 aTbIH/IbI.
Atanm ailTkKaHJa, Ka3aK JKOHE aFbUINIBIH TUIIEPl CO3IMIKTEpPIHEH Oip KYPBUIBIMIBI
AHTOHUMJIIK (hpazeosoru3Maepre OaIaHbICTBI JKAIIBI CaHBl — 28 MbIcaj, OPTYpIi
KYPBUIBIMIBI aHTOHUMIIK (paseomorusmaepacH 24 Mbicaad 1pIKTENIN ajbIHBII,
TOMEH/IET1 KeCTeIep/Ie CabICThIPMAJIbI-CaTFACTBIPMAJIbI )KOHE ayIapMaIlbUIBIK Tajaay
Kyprizineai. AnasiMeH Oip KYPBUIBIMIBI aHTOHUMIIK (pa3eosoru3MIAepre KapacThl
OOJIBIMIBLIIBIK/OOJIBIMCBI3ABIK MOJIEiHE OailIaHBICTBI OEpiAreH MpIcaijgapFa Tajjay

xacanasl (1-kecre).

I-kecte. bip KypbUIbIMABI aHTOHHUMIIK (pazeonorusmaep (OOTBIMIBUIBIK /

OOJIBIMCBI3JIBIK MOJIEIT1)

Kazak Timinzgeri AFBUIIIBIH Kasak Timinzgeri AFBUIIIBIH TUTIHAET1
JIEHE TUIIH TLTIHIer] OasamMachl AHTOHUMIIK AHTOHUM/TIK KYOBIHBIH
OenriieiTia JKOHE OataMaIbUIbIK KyOBI Oajlamacsl KoHE
(dpazeonoruzm JIEHT e OaaMaJIbUIBIK JIEHT el
K631 LNiHOI nod off K63 L1meol not sleep a wink
(yiiKpIFa KeTTi, [KapThliaii] (yiikel kepMeni,  [TONBIK]
YHUBIKTAIT KETTI) YHBIKTaMa/1bl)
bac uoi bow to someone/ bac umeoi not bow one s head
(MOUBIHCYH/IBI, something (6epinmen, [TombIK]
KOH/I1, alIblHA Ti3¢  [KapThuIaid | Ooii 6epmeni,
OYKTi, OarbIH/IBI) OarpIHOAIBI, Ti3€

Oykriesi, Keuripim
cypan asFbIiHa

YKBIFBUIMA/IbI)
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minee Kenoi have a glib/ready minee keameoi lose one's tongue
(ceiinecrti; tongue (6ip aybI3 co3 [TOJBIK]

OHI'IMEJIECTI, [TOJIBIK ] aiiTmanel, 6ipaeH
MOMIJI€ TaIlThI) KipiciI KeTTi)

¥UKbl CEeMaHTHKAchblHA OaWNaHBICTBI k631 in1iHOi (“yHKbIFa KETTi, YHBIKTaIl
kerTi”’) (Kenecbaes, 1977, 6. 265) — ko3 inmedi (“yHKbl KopMeni, YHUBIKTaMabl)
(Kenecbaes, 1977, 6. 265) antoHuMIiK xyObIHa O6anama petinae nod off' — not sleep
a wink’ ¢paseonoruamaepi CEeMaHTUKAIBIK TYPFBIIAH COMKECTIK TalKaH, JEereHMeH
JI€KCUKA-IPaMMaTUKAJIBIK TYPFbIIaH “‘YHUBIKTAIl KeTT1” MaFbIHACBIHAAFBl K031 iNiHOI
coMaTuKaiblK (pazeonorusMmine “to begin sleeping, especially not intentionally”
MarblHAChIHJAFbl nod off (dpa3anblK eTICTIrl *apTbulail 6anama peTiHJe ajbIH]bI,
cebeb1 MyH/IaFbl K03 JIEKCEMAcChlHA COWKEC eye cOMAachl KapacThIPbUIMAFaH.

Keneci xxeTekuIiiik ey, 0aFrbIHy CeMaHTHUKaChIHa KaThICThI Oac udi (Kenecbaes,
1977, 6. 96) — 6ac umeodi (Kenecbaes, 1977, 6. 96) comarukanslk (ppazeonsoruzmine
Oanmama pertinne bow to someone/something® — not bow one’s head’ Qpazanbik
TipkecTepi OepinreH. MyHza aa “MONBIHCYH/IBI, KOH/II, allIbIHA Ti3€ OYKTi, OaFbIHIbI’
MarbplHAJNAPBIHAA KeNeTiH Oac uO0i COMATHKAaJbIK (Ppa3eosoru3MiHiH  OOIBIMIbI
HYCKacbhlHa colikec bow fo someone/something ¢pa3aiblK eTICTIriHIH OanamMacsl
XKapTblUlail €KeHl aHbIK, cebell Oac nexcemachlHa Ccolikec head comackl GepiiMereH.
BonbIMchI3ABIK HYCKachIHAa not bow one’s head nen non 6anama Oepinin, 6ac umeoi
COMAaTHKaJBIK (pa3eosoru3MiHIH MaFbIHACHIH TOJIBIK AIlaJbl.

Congbl TIIZIECY/YHCI3A1K CeMaHTHKaIapbiHa OalIaHbICThl OEpIITeH minee Kkenoi
(“ceiinecti; oHrimMenecti, Momine Tantel”’) (Kenecbaes, 1977, 6. 465) — minee xenmedi
(“O1p aysI3 ce3 aliTniaasl, 6ipaeH kipicin kerti”’) (Kenecbaes, 1977, 6. 532) anToHUMIIK
COMaTHKAaJBIK (ppa3eosoru3mMaepine coiikec kenetin have a glib/ready tongue’ (“have

a quick tongue, be quick to reply”) — lose one's tongue’ (“to lose the power of speech,

! nod off (n.d.). Cambridge Dictionary. Retrieved 15 March 2026 from https:/dictionary.cambridge.org/dictionary/
english/nod-off

2 not sleep a wink (n.d.). Cambridge Dictionary. Retrieved 15 March 2026 from hitps:/dictionary.cambridge.org/
dictionary/english/not-sleep-a-wink

3 bow to someone/something (n.d.). Cambridge Dictionary. Retrieved 15 March 2026 from https:/
dictionary.cambridge.org/dictionary/english/bow-to?q=bow-+to+someone%2Fsomething

* bow one’s head (n.d.). Cambridge Dictionary. Retrieved 15 March 2026 from https:/dictionary.
cambridge.org/dictionary/english/bow-head

> have a glib/ready tongue (n.d.). Reverso Dictionary. Retrieved 15 March 2026 from https://dictionary.
reverso.net/english-definition/have+a+ready-+tongue

® lose one's tongue (n.d.). Collins Online Dictionary. Retrieved 16 March 2026 from https://www.
collinsdictionary.com/dictionary/english/lose-ones-tongue
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esp. temporarily”) TonbIK Oaamasap aFbUIIIBIH TUTIHIH CO3IIKTEPIHEH Ke3/1eCTi, ce0el1
JICKCHKA-CEMaHTHKAJBIK TYPFBIAH J1a, TPAaMMATHKAIBIK TYPFBIAAH 1@ TOJBIKKAHIBI
colikecenl.

Kenripinren TanmaynapaaH aHFapbUIaThIHIAW, JeHE TUNIH OenTiIeHTiH
(hpazeonoru3Maep/IiH aHTOHUM/IIK KYOBIHBIH OOJIBIMIBLIBIK/OOJIBIMCBI3IBIK MOACITIH
TUTapaiblK Oepy/e HEeri3iHeH aiFaHia TOJBIK KOHE KapThUlail Oamamalbl ayaapMma

omicTepi KbI3MET €Te/l.

bip KyppuIBIMIBI aHTOHUMIIK (pa3eoNoru3MICPAiH eKiHII TOOBl — Kapama-

Kapchl ChIHAp MoJeiHe 3 aHTOHUM/IIK JKYIT KapacThIPbULABI (2-KecTe).

2-xecte. bip KypbUIBIMABI aHTOHUMIIIK (ppazeosoru3Miaep (KapaMa-Kapchl ChIHAP MOJEIT)

Kaszax timnmgeri
JIEHE TUIIH
OeNTUIEeHTIH

(dbpazeonoruzm

AFBUIIITBEIH
TLTIHIET]
Oajtamackhl JKoHE
OalaMaJIbUIBIK

JIEHT el

Kazak timinmeri

AHTOHUMJIK KYOBbI

AFBIUIIIBIH TUTIHIET1
AHTOHUM/IIK
KYOBIHBIH OaaMachl
»KoHE OajlaMasIbUIbIK

JIEHTell

min wewinoi

find one's tongue

mini baunanowl

(be) tongue-tied

(cesre epik [TOTIBIK] (KOpBIKKaHHAH, [TONBIK]
oepinmi, epkiH HayKacTaH,
COMIeUTIH 00 IbI) €PIKCI3IIKIIEH,

T.0. celineit anmait

KaJIJTbI )
KOJIbl KblCKA hard up KOJIbl Y3bIH have deep pockets
(kemeit, xKapIsl; [>KapThLUTaii] (Oy1 *xepne Oai, [>xapTbLnaii]

KaJITAaChl )KYKQ)

JIOYJETTI, epici KeH
ajZlaM YFBIMBIH Oepir

TYp)

ManoatvbiHbly bec eni
bazvl bap

(OaKBITTBI, BIPBICHI
TaChIFaH JIeTeH

MarbIHATIA)

born under a lucky
star

[>KapTbLIaii]

MaHOalbIHbIY bec
eni copvl bap
(o0eH OaKBITCHI3,
«KBIPBIK» KbIPCBIK

»KaOBICKaH cOp Kacka)

born under an unlucky
star

[>xapTbLIaii]

OH Kabasvin bepoi
(5KBUTBI TITBIPAHA,
JKaKChI KOHIJI

oimipi)

give someone a

warm welcome

[>kapTbL1aii |

mepic Kabax
0indipoi
(>xaparnaii, yHarnaii
KapaJbl; OH
KapamaJibl)

give someone/
something the cold
shoulder

[>xapTbLiaii]
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Kapama-kapchel ceiHap MoJesi aTaybl KepceTin Typranaai ppazeonorusmaepain
AHTOHUMJIIK KYNTapbIHBIH KYPaMbIHJIAFbl O1p ChIHApPbhl CEMAHTUKAJBIK OMIMO3UILIMIFA
tyceni. bipiami meicanna min wewindi (Kenecbaes, 1977, 6. 534) — mini 6atinanov
(Kenecbaes, 1977, 6. 535) comarukanblk ¢pazeonorusmaepaeri coma oipey (min),
aJl eTICTIKTEPiHIH MaFbIHAIAPhl KapaMa-Kapchl 00JbIN KeareH. Co3aiKTeri MaFbIHACHI
“cesre epik Oepinai, epKiH COMICHTIH O00BI” IeT KeJIEeTIH min wewtindi COMaTUKAIBIK
¢dpaseonoru3Mine aygapma Oajamachkl pETiHAE YCBIHBUIFAH find one's tongue’
(hpazeonoru3Mi arbUIINIBIH OHJIAMH ce3airiHae 2 MarbiHaja kenendi: 1) to recover the
ability to talk, as after shock or embarrassment; 2) to regain one's powers of speech;
recover one's poise. OFaH Koca Ka3ak jKoHe aFbUILIBIH T111 HYCKaJIapbIHBIH KYPaMbIH/A
min/tongue COMACBIHBIH KeJIyl TOJBIK OajlaMaiblUIBbIK JCHTCHIHIH IIapThIHA COWKEC
€KEeHJIITIH KepceTei.

Tin wewindi coMaTUKAIBIK (pa3eoJOTHU3MIHIH aHTOHUMIIK KYOBI —
“KOpBIKKaHHAH, HayKacTaH, epiKCI3AiKmneH, T.0. ceiyiel amMail Kamabsl” MarFbIHACHIH
OepeTiH mini baunanObl coOMaTUKANBIK (Ppaszeosorusmine “not able to speak because
you are shy or nervous” MarsIHaCBIHAAFHI (be) fongue-tied’ ChIH eCiMII TipKeCi IoaMme-
JI9J1 KEATeHA1KTEH, TOJIBIK OallaMalbIK IeHTeliHe )KaTKbI3aMbl3.

Keneit/6ali amam ceMaHTHUKAChIH OULMIPETIH JeHE TUIIH OenriaenTiH
(bpazeonoru3aMaepliH aHTOHUMIIK KYObl peTiHIe Konbl KbicKa (“‘Kemeu, >Kapiibl;
kantachl )kyka”) (Kenecbaes, 1977, 6. 347) — xonwt y3vin (“Oyi1 sxepue 6ai, 1oynerTi,
epici keH agam yreIMbIH Oepin Typ”) (Kenecbaes, 1977, 6. 348) OuHapIIBIK KaTap TY3€Ii.
AFBUIIIBIH CO3MIKTEPIHEH hand coMachIMEH KeJIeTiH OanamManap TaObuIMaraHIbIKTaH,
’KapTeuTaii 6amama petinae “in need of money; poor” marbiHaCBIHAAFBI hard up’ cbiH
ecimi MeH “have a lot of money or wealth” marbiHaceiHAarel have deep pockets?
(hpazeonoru3MiH CEeMaHTUKANBIK TYPFBIIaH COMKEC Kelel 1T caHaWMBI3.

KapacteipputatelH  kesieci  (hpa3eoqoru3MaepaiH KOC TUIAETi HyCKajapbl
Jla aHTOHUMJIIK XYI KypaWabl: “OaKbITTHI, BIPBICHI TaCbIFaH’ JEreH MarblHAJarbl
Mmanoaivinbly Oec eni basvl bap (Kenecbaes, 1977, 6. 387) xoHe “00neH OAKBITCHI3,
«KBIPBIK» KBIPCHIK ’Ka0bICKaH COp KacKa MaFbIHACBIHAAFBI MaHOAUbIHbIY Oec elli copbl

oap (Kenecb6aes, 1977, 6. 387) comaTukanblK (pa3eosIOTU3MIHEH Ka3akK XaJIKbIHJA

! find one's tongue (n.d.). Collins Online Dictionary. Retrieved 16 March 2026 from https:/www.
collinsdictionary.com/dictionary/english/find-ones-tongue

2 (be) tongue-tied (n.d.). Collins Online Dictionary. Retrieved 16 March 2026 from https:/www.
collinsdictionary.com/dictionary/english/tongue-tied

3 hard up (n.d.). Collins Online Dictionary. Retrieved 16 March 2026 from https://www.collinsdictionary.
com/dictionary/english/hard-up

* have deep pockets (n.d.). Cambridge Dictionary. Retrieved 15 March 2026 from https://dictionary.
cambridge.org/dictionary/english/have-deep-pockets
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0aKbIT/0aKBITCHI3IBIK CEMAHTHUKACHIH JKETKI3yle MaHOai COMACBIHBIH POl >KOFapbl
OONFaHABIFBIH KOopyre 0onaabl. ANl aFbUIIIBIH TUTIHAE OYJI CEMaHTHKAHBI Sfar HeMece
fortune nekcemanapbIMEH KeJETiH TIPKECTEPACH KUl Ke3aecTipyre 6onaabl. Mbicamibl,
“always have good or bad luck in your life” marsinace! 6inaiperin born under a lucky
star' — born under an unlucky star’ ppaseonoru3maepi TeK kapThilail 0amaMa peTiHe
raHa KaObLIJaHaIbl.

Kazak TiniHIe alaMHBIH KOHUI-KYH CEMaHTHUKACHIH aHIIbIKTayFa KaThICATHIH
Kabax COMAaChIMEH Kapama-KapChl ChIHAp MOJENIIHE KEJTIpiAreH KecTemeri Keneci
MBICAII: O Kabazvih Oepoi (‘KbLIbI MIbIpai, kakchl keHin Ounnipai”) (KenecOaes,
1977, 6. 418) — mepic kabax 6i10ipoi (‘“*xapaTnaii, yHaTIIall KapaJbl; OH Kapamasbl’)
(Kenecbaes, 1977, 6. 501) comatukansiK (pa3eoqoru3MaepiHe aFbUIIIBIH TUTIHIES
brow ridge TipkeciMeH keneTiH Oamama TaObuiMaabl. COHABIKTAH MYHAAFBl OH
Kabazvii bepdi COMaTHKAIBIK (pa3eosoru3MiHe KapThiiai OagaMalblIbIK JSHTeHiHIe
“give a welcome to someone/something that is particularly enthusiastic and positive”
MarbIHACBIHIIAFBI give someone a warm welcome’ (idioms.thefreedictionary.com)
XKOHEe mepic Kabax 06i10ipoi COMATHKAJIBIK (Ppa3eosioru3Mine give someone/something
the cold shoulder’ (exi marbIHama: “a. to treat someone in a cold manner; snub; b. to
ignore or shun someone”) ¢hpa3eonoru3Mit anjabIkK.

JXorapeiia TajgmaHFaH MbICalapiaH Kas3aK »KoHE aFbUIIIBIH TUIAEPIHICT]
COMaTHKaJbIK (pa3coloTU3MICpPre oe3apa TONBIK HEMece JkapThulaii Oaama
HYCKaJIapbIH TaOyFa 00JIaThIHIBIFBIH aHFapaMbI3. byian eki Tiiae 1e Gpa3eoaorusiIbIK
KOPJABIH Oail eKeHAIriHe K3 )KeTKi3yre 0onabl.

3eprreyiMizre apkay OojiraH JAeHe TilmiH OenrineilTiH (pazeonorusmiaepiain
AHTOHUMJIIK KYNTapblH aHBIKTAyFa KaThICATBIH JKIKTEIIMHIH KeJeci YJIKeH TOObI —
OPTYpii KYPBUIBIMIBI aHTOHUMJIIK (paszeosorusmaep. Kaszak-arbUIINIBIH OPTHUIITEC
TUIAEPIHAE KapacThIPbUIFAH MBICAIIAP KYPBUIBIMBI JKaFbIHAH YKcac, JCTeHMEH

CEMaHTHKAJBIK epici Kapama-Kapchl (3-kecte).

Y born under a lucky star (n.d.). Longman Dictionary. Retrieved 18 March 2026 from https:/www.
ldoceonline.com/dictionary/be-born-under-a-lucky-unlucky-star

% born under an unlucky star (n.d.). Longman Dictionary. Retrieved 18 March 2026 from https:/www.
ldoceonline.com/dictionary/be-born-under-a-lucky-unlucky-star

3 give someone a warm welcome (n.d.). The Free Dictionary. Retrieved 15 March 2026 from https://
idioms.thefreedictionary.com/warm+welcome%2C+a

4 give someone/something the cold shoulder (n.d.). Collins Online Dictionary. Retrieved 16 March 2026
from https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/give-someone-the-cold-shoulder
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3-kecTte. OPTYpIi KYPbUIBIM/IBI aHTOHUMIIK (pa3eonorusmaep

Kasak Timinazgeri AFBUIIIBIH Kaszak Timinageri AFBUIIIBIH
JIEHE TUIIH TUTIHIET] AHTOHUM/IIK KYObI TUTIHET]
OenrienTin Oajramachl JKoHE AHTOHUMIIK
dbpazeonoruzm OaamabLIBIK JKYOBIHBIH
JIEHT el Oajramacsl KoHE
OaamMaTbLITBIK
JIeHrelil
cyblK Ke30eH Kapaovl —give someone a KO32€ JICbLilbl be a sight for sore
[Kapcer anoei] cold-eyed stare [bicmulK] Kopindi eyes
(KaKTBIpMA/IBI, [TOMBIK] (OypbIHHAH TaHBIC, [TOMBIK]
JKaKTBIPMaii CaKbIH JKaKBIH KefiMmen
KY3aeCTi) KYaHBIIITHI KE3/1eCy
TypaJibl ANTHITIAIBI)
KO3iHe YUKbL can hardly keep Kepep manovl Kezimen not sleep a wink
mol2oL10vl [mipendi] my eyes open amiwiz0bl [>kapThLiaii]
(YHKBI KBICBIT, KipIIiri [>apTbinaii] (TYH1 0O¥1BI KO31H
Oailnana Gactabl) inMeni; TyH 6oitbl
KIPITK KaKMabl,
JAMBLT aJTMa]TbI )
arcypeai scapuina heart burst with acypeei kapc  be heartbroken
aHcazoaovl Jjoy atibpoiIobl [TOMBIK]
(KaTThl KyaH[Ibl, [TomBIK] (KalfFplJaH KATTh
KOHLUIICHI) Kyitingi, e3eri
OPTEHI1)
KOnbl Kapan have one's hands  Konvl anovina have time on your
ombIpMadvl full CbILMAObL hands
(TBIHBIMCBI3  XKYMBIC  [TOJIBIK ] (KYMBICCBI3IBIKTAH  [TOJBIK]
icreni) He icrepin Ginmmesti)
bacwvinan KyH, someone's star is ~ 06acvinan Kycol kemmi  have a run of bad
AASLIHAH all MYObl rising (6arbI Tai b, luck [xapThinaii]
(OOMBITI-TOTBI; [kapThLIaii] COTCI3IIKKE
[IaMIITBIPAFbI YIIBIPAJIbI)

YKAH]IBI)
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mininiy mueei talk someone's mic  ocapvin  min  keep your mouth
a2blmuvliIObl head off Kamnaowl shut
(cosine mek [apTbLiail] (YH-TYHCI3 KaJlIpl; [apTbLiaii]

OomaTb) YHOEMENL, TOM-MUM

eMeri)

bipinmi Oaranna kenreH ‘“KaKTbIpMajbl, >KaKThIpMail CalKbIH >Ky31ecTi”
MaFbIHACBIHAAFBI CYbIK KO30eH Kapaowvl [Kapcwi anowi] (KenecOaes, 1977, 6. 472)
COMAaTHKaJBIK (ppa3eooru3mMine give someone a cold-eyed stare’ co31iriH/Ie MAaFbIHACHI:
“look at someone in an unfriendly way or without showing emotion”) ¢gpazeonoruzmi
JIEKCHKA-CEMaHTHKAIBIK TYPFBIAAH Ja, TPAMMATHKAJIBIK KYPBUIBIMBI JKaFbIHAH Ja
TONBIK Oalama peTiHae KapacTeipblnanbl. Cyslk Ke30eH Kapaodbl COMATHUKAJIBIK
(dbpazeonoru3MiHe aHTOHUMJIK KYI OO KEJIETIH Ko32e XHCblibl [blcmbiK] KOpPIiHOI
(Kenecbaes, 1977, 6. 253) dpazeonorusmine ToibslK Oamama peringe Cambridge
Dictionary ce3smairinen “be someone/something you’re happy to see” marbiHacChIHA
KenreH be a sight for sore eyes’ MAMOMACHIH KaTKbI3ap CJIiK.

Y#Kpl CeMaHTHUKAChIHA KATBICTBI KEJIEeCl KO3iHe YUKbl mblavliovl [mipendi]
(“y¥KsI KBICHIT, Kipmiri Oaitnana 6actaasr’) (Kenecbaes, 1977, 6. 262) mbicanblHa can
hardly keep my eyes open® comatukanslkK (Gppa3ecoaoru3Mi KapTbutail Oanmama peTiHae
YCBHIHBUIBIN, ajl Ka3ak TUIIHJAET! HYCKachlHa 9PTYPJl KYPbUIBIMIBI aHTOHUMJIIK KYII
peTiHae Kkopep mayobl Ke3imeH amibizobl (“TYH1 OOMBI KO31H 1JIMeI1; TYH OOMBI KipITiK
Kaknasel, nambu anmaner’) (Kenecbaes, 1977, 6. 283) comaTukansik ¢hpa3eonorusmi
aneiaabl. OFaH not sleep a wink” nauoMacsl TeKCUKa-CEMaHTHKAIBIK TYPFBIIAH TOJTBIK
Colikec KeJTEeHIMEH, TPaMMAaTHKaJbIK KYPBUIBIMBI JKapThUIall COMKECETIHIIKTEH,
KapThluTaid 0aramMalbUIBIK IEHTeH/1e KapacThIPBLUIIbI.

Kyany cemanTtukacblH  OuimipeTiH  “KaTThl  KyaHJbl, KOHUIIEHMI1”
MaFBIHACBIHAAFBI Jcypeei ocapulia Hcazoaost (Kenecbaes, 1977, 6. 215) comaTukaIbiK
(pazeonorusmine arbuIILbIH TiAiHAE “be so filled up with happiness as to be unable to

contain it” MaFsIHACBIH OUTIIpeTiH heart burst with joy’ comatukanbIk Gpazeonorumi

U give someone a cold-eyed stare (n.d.). Cambridge Dictionary. Retrieved 15 March 2026 from https:/dictionary.
cambridge.org/dictionary/english/cold-eyed

2 bea sight for sore eyes (n.d.). Cambridge Dictionary. Retrieved 15 March 2026 from https://dictionary.cambridge.
org/dictionary/english/sight-for-sore-eyes

3 can hardly keep my eyes open (n.d.). Reverso Dictionary. Retrieved 15 March 2026 from https://context.reverso.
net/translation/english-russian/keep+my+eyes+open

* not sleep a wink (n.d.). Cambridge Dictionary. Retrieved 15 March 2026 from https://dictionary.cambridge.org/
dictionary/english/not-sleep-a-wink

> heart burst with joy (n.d.). The Free Dictionary. Retrieved 15 March 2026 from hitps:/idioms.thefreedictionary.

com/burst+with+joy
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JEKCUKA-TPaMMAaTHKAJIBIK TYPFBIIAH I9JIME-/197 KEJEeTIHAIKTEeH, TOJBIK Oanama aemn
TaHyra Oonajabl. ATanambiil (pa3eosoru3Mre aHTOHHMJIK JKYIT peTiHAe ‘‘KalFblaaH
KaTThI KYWIH/I1, ©3€T1 6pTeH/I1I”” MaFbIHACBIHAAFBI ocypeei Kapc ativipbliovl (Kernecbaes,
1977, 6. 215) comarukanbik ¢pa3eonorusmi corikec kenenai, oran Cambridge Dictionary
cesmirinae “be extremely sad” marbIiHachIHAa KelareH be heartbroken' cuin ecimuai
TipKeCi MAMOMAIBIK KYpBUIBIM OOJIMaFaH/BIFbIHA KapamacTaH TOJBIK Oanmama Ooma
ajamsl.

JKyMpIc icTey MEH >KYMBICCBHI3IBIK OMHAPJIbl CEMAaHTUKACHIH OUIAIPETIH KObl
Kapan omuipmaowl (“TeIHBIMCBI3 XyMbIc icTeni”) (Kenecbaes, 1977, 6. 347) — xonwv
anovina coltimaosl (‘“5KYMBICCHI3IBIKTAH He icTepin Oinmeni”) (Kenecbaes, 1977, 0.
346) aHTOHUM/IIK J)KYOBIHA colikeciHIe have one'’s hands full’ (“to be so busy that you
do not have time to do anything else”) sxone have time on your hands® (“have nothing
to do”) TosBIK OanmaMa peTiHIe KapacThIPBIIIbI.

BakpIT/0aKbITCHI3ABIK CEMaHTHKAChIHA OalNaHbICThl KAapacThIPBUIFAH Kelecl
COMaTHKaJIBIK (Ppa3eosoru3MaepaiH aHTOHUMIIK KYObl — OAcCbiHaH KYH, AsAbIHAH all
myoul (“O0NBI-TONBI; aMIIbIparsl kaHabel’) (Kenecbaes, 1977, 6. 102) — 6acvinan
Kycol kemmi (“OaFbl Taii b1, coTCi3MiKKe yirbipanbl ) (Kenecbaes, 1977,6.102). bynapra
Oaltlama peTiHJe aFbUIIIBIH TiTIHAE star, luck HEMece fortune nexceMallapbIHBIH KU1
KEJICTIHIH €CKepCeK, coiikeciHiue someone s star is rising’ (“one’s social, political,
or financial success is increasing very quickly; one is on the way to great fame or
fortune”) sxone have a run of bad luck’ (“be in a period of continuous misfortune™) gen
JKapThUlal Oaama peTiHae aymapyFra 0oyaasbl.

OpTYp/li  KYpPBUIBIMABL ~ AHTOHUMIIK  (paseonorusMiaep  KYNTapbl
KapacThIPBUIFaH 3-KECTEJeri COHFBl MbICAN “CO3iHiE IIeK OoJIMaJbl” MaFbIHACHIH
Oepetrin mininiy mueei azeimoliovl (Kenecbaes, 1977, 6. 536) xoHe “yH-TYHCI3
KaJAbl; YHIEMEl, JoM-MHUM JeMelli” MarblHACBIHIAFBI MiC Jcapbln mil Kamnaobsl
(Kenecbaes, 1977,6.536) nene TiniH OenriyielTid Gppa3eooTU3MACPIHIH €KeY1 1€ mil
coMachbIMEH OepiireH, COHAal-aK rpaMMaTUKaIbIK KYPBUIBIMBI YKcac. Tininiy muezi

azeimoliovl (Hpazeonorusmine arpuninblH TidiHAETT Collins Dictionary ce3mirinme

> be heartbroken (n.d.). Cambridge Dictionary. Retrieved 15 March 2026 from https://dictionary.cambridge.org/
dictionary/english/heartbroken

2 have one’s hands full (n.d.). Cambridge Dictionary. Retrieved 15 March 2026 from https://dictionary.cambridge.
org/dictionary/english/have-hands-full

3 have time on your hands (n.d.). Cambridge Dictionary. Retrieved 15 March 2026 from https://dictionary.cambridge.
org/dictionary/english/have-time-on-hands

4 someone’s star is rising (n.d.). The Free Dictionary. Retrieved 15 March 2026 from https://idioms.thefreedictionary.

com/someone%27s+star+istrising

5 have a run of bad luck (n.d.). The Free Dictionary. Retrieved 15 March 2026 from https://idioms.thefreedictionary.
com/a+runt+of+bad+luck
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keareH “bore or weary someone by excessive talk; talk incessantly” marbiHachiH
oinaipetiH talk someone’s head off' comatukanblk Gppa3eosoru3mi kapThliiaid Oamama
peTiH/e YCBIHBUINBL. ATl mic scapvln min Kamnaobl COMaTHKAIBIK (Ppa3eooru3MiHe
apTreliai 6anama peringe Cambridge Dictionary cesairinen keep your mouth shut’
(“not talk about something”) comaTtukanbsiK ¢Gpa3eosoru3mMi ajJblH/IbI.

OprHnTec T (pa3eonorusuIbIK KOPBIHBIH COMAaTUKAIBIK (pa3eooTu3Maepre
0ail eKeHIH eCKepCEeK, CEMaHTHUKAChl opallyaH OPTYPJ KYPBUIBIMABI aHTOHUM/IIK
(dbpazeonoruamuepre Oipaed Kypamabl AHTOHUMIIK SKYITapAbl COMKECTEHIIpY/e
KUBIH/BIK TYBIHIAH KoWMaiabl. JlereHMeH oyiapra esre Tijaepae OajaMaiblIbIK
JIGHrelyiepiHe  coiikec Hyckamap Oepyme, ocipece aJaMHBIH JICHE  TUIII

(dhpazeonoruzmaepii Tadyma OipiaMa >KyYMbIC JKacallFaHbIH aiiTa KETy KepekK.

KopbIThIHABI

KopsiThiHabL1al Kene, ppa3eosorus calacklHAAFbl MoceNeIep/l, OHbIH 1IiH/e
(hpazeonoru3Maep/liH aHTOHUMJITIH 3€pTTEyre apHalFaH FBUIBIMU €HOCKTEP ©3eKTi
opl cypaHbICKa W€ €KeHIH aram eTkeH jkeH. Comarusmuaep ¢Gpazeonoru3Maepaiy
YKacallybIH/Ia KOHE OJIAPJbIH MAaFbIHACHIH KaJbINTACThIPY/la MaHBI3/Ibl PO aTKapabl.
OpTUNTEC TUIIEp MaTepUaIapbl HETI31HAE JIEHEe TUTIH OeNTUIeHTIH (COMaTUKAJIBIK)
(dbpazeonoruaMuepii 3epTTEY TYpPJl XaJbIKTapAbIH MOACHUETI, TYPMBIC-TIPIILIIT,
MICUXOJIOTHUSICHI MEH TapUXBbIHIAFbl OPTAaK OCNTiIepai aHbIKTayFa MYMKIHIIK Oepei,
coHJai-aK Oenriyi Oip JUHTBOMOACHUET OKUINEPIHIH AiiH, OOJMBICHIH TYCIHYTE ¢
BIKITAJI €TEel.

Kazak >xoHe arbUIIIBIH TUIAEp] MaTepHalAapblH KapacThlpy OapbIChIHIA agaM
OpeKeTTepiHe KaThICThl CEMAHTHKAJBIK TaKbIPBINTAPAbl CUMATTAUTBIH SPTYPIAl coma
KaTbICAThIH (Ppa3eosoru3MaepiH aHTOHUMIIK KYNTaphl aHBIKTANIbl. AHBIKTAJIFaH
KYPBUIBIMIBIK ~ MOJCJNBACP €Ki TUIAIH (pa3eoNoTHsUIBIK  JKYHeNepiHe opTak
OOJIFaHBIMEH, OJIAPJIBIH OCpiNy NEHTeHl opTypili. AJIBIHFAH JIEPEKTEPl COMATHUKAIIBIK
(dhpazeonoruzMaepaiH ONMO3UIUSIBIK KATBIHACTAPBIH OfaH 9pi 3ePTTEY HOTHKEJIepIMEH
VIITAcTRIpy OojamakTa OpTHNTEC TUIACPAIH IU(PIBIK (Hpa3eonoTHsIbIK CO3IITIH
»Kacayra Heri3 0osa anassbl.

Kyprizinren  3eprrey  (dpa3eonoru3Maep  AHTOHHMMUSCHIHBIH  HETI3T1
KpUTEpUNTIEpIH aWKbIHIAAyFa MYMKiHIIK Oepeni. Ty#iHmed kenreHme, oJapra

MbIHAJIapAbl ) KaTKbI3yta 60naz[},1:

! talk someone’s head off (n.d.). Collins Online Dictionary. Retrieved 16 March 2026 from https:/www.
collinsdictionary.com/dictionary/english/talk-someones-head-off

2 keep your mouth shut (n.d.). Cambridge Dictionary. Retrieved 15 March 2026 from https://dictionary.cambridge.
org/dictionary/english/keep-mouth-shut
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- Kapama-Kapchl  KOWBUIATBIH  (Ppa3eojOTU3MICPAIH  CEMaHTHKAJBIK
KYPBUIBIMBIHBIH O1pTEKT1IIT koHEe U depeHITnanIbl CbIHAPbIHBIH O0IYHI;

- (¢pa3eonoru3M MaFbIHAJIAPBIHBIH KapaMa-KapChUIBIFBIH  CUTIATTANTBIH
MaFrbIHAJIBIK KYPBUIBIMA IIEKT1 TepiCTEYAiH O0TyHI;

- JIEKCHKA-CEMAaHTHKAJIBIK JKOHE CHHTAKCHUCTIK KYPBUIBIMBIHBIH COWKECTIT1.

Kazak jkoHe aFbpUINIBIH OpTUNTEC TuIaep (pa3eonoru3MaepiH caibICThIpa-
CaJIFacThIpa KapacThIpyJa KONTEreH OpTaK Oenriiep aHbIKTaIbl, Oy aHTOHUMUSHBIH
oMmOeOam KyOBLIBIC €KEHIH KoepceTeal XoHe (pa3zeosorusmaepai TEK YITTHIK
EpeKIIeNIKIIeH FaHa IIeKTelN, Oip FaHa acleKTiJe KapacThIpy IYphIC e€MecC JereH

TY’KBIPBIM JKacayfa Heri3 00Jabl.
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MOJIEJIM 1 IEPEBOJ AHTOHUMHUYECKHUX ITAP ®PAEOJIOT'U3MOB,
OBO3HAYAIOIIIUX YACTH TEJIA YEJIOBEKA

AnHoTtauus. [Ipu paccMoTpeHun npobieMbl coMaTuYecKuX (pa3eooru3MoB
pPacKphIBAIOTCS CEMAHTHYECKHE U HKCIPECCUBHBIE BO3MOXXHOCTH YCTONYMBBIX
BBIPOKCHUH, pENpe3eHTUPYIOIUX O00O03HAUeHUsT YacTed 4YelOoBEYeCKOro Tela.
Pa3HooOpa3Hble ceMaHTHYECKHME U SKCIPECCUBHBIE CBOWCTBA (pa3eoornyeckoit
CUCTEMBl pPa3JUYHBIX S3bIKOB 4YacTO MpPOSBIAIOTCS B HMX CHHOHUMHYECKUX H
AHTOHMMHMYECKUX OTHOIIEHHUAX. B 3Toi CBA3M uH3ydeHHME AHTOHMMMUYECKHUX
CBsA3eil coMaTMdecKux (Hpazeosoru3MoB Ka3zaxCKOro U AHIJIMHCKOrO S3bIKOB, a
TAK)K€ HX JIEKCUKOIPa(QHUUECKOro IMpeACTaBlIE€HUs B IEPEBOAE CBUICTEILCTBYET
00 aKTyaJdbHOCTH JAaHHOTO HampaBieHHUs HccienoBanus. Llenp uccienoBaHus —
BBISIBJICHHE CEMAaHTHYECKOW opraHu3auuu (ppas3eogoru3mMoB, 0003HAUAIONIUX YACTH
Teja yeJoBeKa, pa3paboTark CTPYKTYPHbBIEC MOJIEIN UX AHTOHUMUYECKUX Tap, a TaKKe
YCTaHOBHUTh YPOBHH 3KBHUBAJEHTHOCTH B Ipoliecce nepeBona. B xone uccienoBaHus
ObLTM 0TOOpaHbl 5 OCHOBHBIX COMaTUYECKUX (Ppa3eosoru3MoB, 0003HAYAIOMIMX YACTH
TeJa YeJOoBeKa B Ka3aXCKOM M aHIJIMHCKOM $3bIKAaX, U CPEeIU HUX ObUIO BBISBICHO 52
pUMepa AHTOHUMUYECKUX Nap B ABYX sA3bIKax. X kiaccudpukanus ocyIiecTBIsIeTCs
Ha OCHOBe AU(PepeHIHANbHBIX MPU3HAKOB, YTO MO3BOJIAET MPEAJIOKUTH MOJETH
¢pa3eosornueckux AaHTOHUMOB. Tak, B KauecTBE NPOTHUBOIOCTABICHHBIX Hap
paccMaTpuBalOTCs: K031 iNiHOI — KO3 inmedi; B cepe IMOLUOHAIBHOW OLEHKH OH
KabazvlH bepoi—mepic Kabax 0in0ipoi, dHcy3i #cadblpadsbl — HCY3i CYblObL, UL KbLHC-KbIIHC
KaUHaowvl — iui My30a0vl; IPU OMUCAHUU COCTOSIHUS OJ1aronoyyust ¥ HeOJI1aromnonyus
KOJbl Y3blH — KOJIbl KblCKA, MAHOAUbBIHLIY Oec elli b6azvl b6ap — MaHoalviHbly bec el
[6ec bamnan] copvr 6ap. MeToOn0IOrMYECKOH OCHOBOW MCCIEAOBAHUS MOCITYKUIU
METO/Ibl CPABHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHOIO aHaIN3a, CEMAaHTUYECKOTO aHaju3a |
JeKcukorpapuyeckoro omnucanus. Ha ocHoBe aHanu3a JaHHBIX IPOLIECCOB OBLIU
OINpE/eNIEHbl JKCIPECCUBHbIE KOHHOTAMM M KOMIIOHEHTHBIE XapaKTepUCTUKH,
a Takxke CGOPMUPOBAHBI MOJEIM AHTOHUMHYECKUX map (YTBEpAUTEIbHOCTDH/

OTPHULATCIBHOCTb, KAaYCCTBCHHAA OIIO3ULHUA, IMPOCTPAHCTBCHHAA MeTa(bopa). C
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TOUYKH 3pEHUs IEPEBOIOBEICHHS 26 aHTOHUMHUYECKHUX Map ObUIN KilacCU(pUIUPOBAHBI
0 YPOBHSIM DJKBHUBAJEHTHOCTH: TIOJHAsI DSKBHBAJEHTHOCTh — 12, yacTU4Has
9KBUBAJIICHTHOCTh — 14, HyneBasi 3kBUBajIeHTHOCTh — 0. B pe3ynpTaTe nccnenoBanus
npeaiokeHa JeKcukorpaduyeckas MOJAENb MPEACTaBICHUS aHTOHHUMHMYECKHX TMap
coMaTuyeckux (Hpa3eoqoTu3MOB, B KOTOPOHl CHCTEMaTU3HPOBAHBI CEMAHTHYECKOE
noJie, SKCIPECCUBHAs OKpacka M CTPYKTYpHBINA THI equHull. [IpennoxkeHHble Moaean
MO3BOJISIIOT COBEPIICHCTBOBATH Ka3aXCKO-aHIIIMIICKHE BYSI3bIYHBIC (Ppa3eosiornyeckue
CJIOBapH M CUCTEMAaTU3UPOBATh AHTOHUMHUYECKHE Psiibl BO (ppazeorpadum.
KuroueBble ciaoBa: ¢pa3eonorusm; comMaTHU3M; AaHTOHUMUYECKHE MOJEIH;

nepeBoaA4YCCKasa 5KBUBAJICHTHOCTb, CJIOBAPb

A.N. Baikadam
L.N. Gumilyov Eurasian National University
Astana, Kazakhstan
N.S. Baikadamov
Korkyt Ata Kyzylorda University
Kyzylorda, Kazakhstan

MODELS AND TRANSLATION OF ANTONYMIC PAIRS OF
PHRASEOLOGICAL UNITS DENOTING HUMAN BODY PARTS

Abstract. The study of somatic phraseological units reveals the semantic and
expressive potential of fixed expressions containing terms for human body parts.
The diverse semantic and expressive properties of phraseological systems across
languages are often manifested in their synonymic and antonymic relations. In this
regard, the investigation of antonymic relations between somatic phraseological units
in Kazakh and English, along with their lexicographic representation in translation,
underscores the relevance of this line of research. The aim of the study is to
identify the semantic organization of phraseological units containing human body-
part terms, to develop structural models of their antonymic pairs, and to determine
levels of translation equivalence. In the course of the study, five main somatic
phraseological units containing human body-part terms were selected in Kazakh and
English, and 52 examples of antonymic pairs were identified in the two languages.
They were classified according to their distinctive features, making it possible to
propose models of phraseological antonyms. Thus, the following contrasting pairs
are examined: ke3i inindi — ko3 iamedi (kozi ilindi — kéz ilmedi); in the sphere of

emotional evaluation, oy Kabazvin 6epoi — mepic kabax 6indipoi (ol qabagin berdi
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— teris qabaq bildirdi), orcy3i srcadvipader — scyzi cyviowr (jlizi jadyrady — jiizi suydy),
iwi Kbioc-Kolore KatHaowl — iwi mysoaowt (isi qyj-qyj qaynady — isi muzdady); and in
describing states of well-being and ill-being, xonwvr y36in — Konwl Kvicka (qoly uzyn —
goly qysqa) and manoativinviy bec eni bagvt 6ap — mayoativinbly bec eni [6ec bamnan]
copul bap (mafidayynyn bes eli bagy bar — mandayynyii bes eli [bes batpan] sory bar).
The methodological framework of the study comprises comparative and contrastive
analysis, semantic analysis, and lexicographic description. Based on this analysis,
expressive connotations and componential characteristics were identified, and models
of antonymic pairs (affirmative/negative opposition, qualitative opposition, and spatial
metaphor) were developed. From a translation studies perspective, 26 antonymic pairs
were classified according to three levels of equivalence: full equivalence — 12, partial
equivalence — 14, and zero equivalence — 0. The study proposes a lexicographic model
for representing antonymic pairs of somatic phraseological units, which systematizes
the units according to their semantic field, expressive connotation, and structural type.
The proposed models can be used to improve Kazakh-English bilingual phraseological
dictionaries and systematize antonymic series in phraseography.

Keywords: phraseological unit; somatism; antonymic models; translation

equivalence; dictionary.
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